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Department of Buddhist Studies Standards of Translation for M.A. Thesis
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The purpose of using translation as the main content of M. A. thesis is to improve the
student’s capability of canonical language and textual analysis; therefore, the students
are not allowed to translate contemporary literature nor texts in non-canonical language
as the main thesis content.

PRV ITHHm o LRG0l AR 2 v‘[ﬁ%'}*}lipf 3R AA R N4 B B ER
Fopr L 4 ﬁ»v% EEEERLAEFDAS IR S5 P FREL 6. Y
RWRRE oG A g HE e

In addition to the translated texts, the M.A. thesis should also include 1. introduction to
the historical background; 2. literature review; 3. Discussion of all versions and
translated versions of a selected text; 4. explanation of Buddhist terms by using
professional Buddhist dictionaries such as Digital Dictionary of Buddhism, Ding Fubao
Dictionary of Buddhist Studies, Fo Guang da cidian etc.; 5. textual/ content analysis; 6.

dialogue with current academic research.
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Translation materials must have annotation value and are limited to: 1. Chinese Tripitaka,

Chinese or Japanese classical texts; 2. Tripitaka or classical texts in Sanskrit, Pali or

Tibetan languages.
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The length of MA thesis must be no less than 100 pages (excluding reference, original
texts and appendix) with double spaced, font size 12 and must meet the criteria of M.A.

thesis format set by Fo Guang University.



